Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1991. gada 19. decembra Direktīva 91/683/EEC, ar ko groza Direktīvu 77/93/EEC par aizsardzības pasākumiem pret augiem vai augu produktiem kaitīgu organismu ievešanu dalībvalstīs

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā ar Direktīvu 77/93/EEC4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 91/27/EEC5, Padome noteica aizsargpasākumus pret augiem vai augu produktiem kaitīgu organismu ievešanu dalībvalstīs; tā kā augu aizsardzība pret šādiem organismiem ir nepieciešama, lai paaugstinātu lauksaimniecības ražību, kas ir viens no kopējās lauksaimniecības politikas mērķiem; 

tā kā iekšējā tirgus izveide 1992. gada beigās būs saistīta ar to, ka Kopienai kā apgabalam bez iekšējām robežām no minētās dienas piemēros Kopienas augu veselības režīmu, ko noteica ar Direktīvu 77/93/EEC; tā kā turpmāk ņem vērā to, ka apgabaliem, kurus neapdraud konkrēti kaitīgi organismi, ir vajadzīga aizsardzība, lai kur tie Kopienā atrastos; tā kā līdz ar to režīma piemērošanas joma vairs nebūtu jāierobežo līdz tirdzniecībai starp dalībvalstīm un trešām valstīm, bet būtu jāpaplašina arī līdz tirdzniecībai atsevišķās dalībvalstīs; 

tā kā principā visām Kopienas daļām būtu jāgūst labums no vienādas aizsardzības pret kaitīgiem organismiem, tā kā tomēr jāņem vērā dažādie ekoloģiskie apstākļi un zināmu kaitīgu organismu izplatīšanās; tā kā šā iemesla dēļ būtu jādefinē “aizsargātās zonas”, kas pakļautas konkrētam augu veselības apdraudējumam un īpašā aizsardzība būtu jāsaskaņo atbilstīgi nosacījumiem, kas ir saderīgi ar iekšējo tirgu; 

tā kā, lai nodrošinātu efektīvāku Kopienas augu veselības režīma piemērošanu iekšējā tirgū, augu veselības pārbaužu nolūkā jāparedz iespēja izmantot pieejamo oficiālo darbaspēku, kurš nav dalībvalstu oficiālo augu aizsardzības organizāciju darbaspēks un kura izglītība Kopienai būtu jāsaskaņo un finansiāli jāatbalsta; 

tā kā Kopienas augu veselības režīma piemērošana Kopienā kā apgabalā bez iekšējām robežām un aizsargāto zonu ieviešana, jo īpaši pamatojoties uz to augu veselības apdraudējuma reālāku novērtējumu, kurš rodas no Kopienas produktiem, radīs vajadzību pārveidot Direktīvas 77/93/EEC pielikumos noteiktās prasības tā, lai tās klasificētu kā piemērojamas Kopienas produktiem no vienas puses un ievešanai no trešām valstīm no otras puses un lai identificētu kaitīgos organismus, kuri apdraud aizsargātās zonas; tā kā minētās pārveidošanas rezultātā būtu jāvienkāršo pielikumi, jo īpaši svītrojot vairākus kaitīgus organismus, kas konstatēti zināmās Kopienas daļās, un ar tiem saistītās prasības; 

tā kā daļa šīs pārveidošanas būtu jāuztic Komisijai, kurai palīdz Augu veselības pastāvīgā komiteja, ko izveidoja ar Lēmumu 76/894/EEC6, 

tā kā iekšējā tirgus sakarā jānodrošina, ka ir iespējams paļauties uz augu veselības pārbaudēm, ko veic nosūtītājdalībvalstīs; tā kā līdz ar to jānosaka sīkāk izstrādāti un vienotāki noteikumi par minētajām pārbaudēm; 

tā kā vispiemērotākā vieta augu veselības pārbaužu veikšanai ir ražošanas vieta; tā kā tādēļ attiecībā uz Kopienas produktiem minētās pārbaudes obligāti jāizdara ražošanas vietā, un būtu jāpārbauda visi attiecīgie augi un augu produkti, ko audzē, ražo, lieto vai kas atrodas tur kāda cita iemesla dēļ, un būtu jāpārbauda tur izmantotais audzēšanas substrāts; tā kā, lai šāda pārbaužu sistēma darbotos efektīvi, visiem ražotājiem jābūt oficiāli reģistrētiem; 

tā kā, ja pārbaužu rezultāti ir apmierinoši, starptautiskajā tirdzniecībā izmantotā fitosanitārā sertifikāta vietā produktiem būtu jāpievieno pazīšanas zīme (“auga pase”), par ko panākta vienošanās un kas pielāgota produktu veidam, ar mērķi nodrošināt produktu brīvu apriti Kopienā vai tās daļās, kurās auga pase ir derīga; 

tā kā būtu jāprecizē oficiālie pasākumi, kas jāveic, ja pārbaužu rezultāti nav apmierinoši; 

tā kā, lai nodrošinātu atbilstību Kopienas augu veselības režīmam iekšējā tirgus sakarā, būtu jāizveido to oficiālo pārbaužu sistēma, kuras veic, produktu laižot tirgū; tā kā visā Kopienā šai sistēmai vajadzētu būt cik vien iespējams drošai un vienotai, taču tajā nebūtu jāietver īpašā kontrole pie dalībvalstu robežām; 

tā kā, kopš izveidots iekšējais tirgus, uz produktiem, kuru izcelsme ir trešās valstīs, principā būtu jāattiecina augu veselības pārbaudes, tos pirmo reizi ievedot Kopienā; tā kā, ja pārbaužu rezultāti ir apmierinoši, tad trešo valstu produktiem būtu jāizsniedz augu pase, kas nodrošina brīvu apriti tādā pašā veidā kā Kopienas produktiem; 

tā kā, lai jauno situāciju, kas izveidojusies līdz ar iekšējā tirgus izveides pabeigšanu, salīdzinātu ar vajadzīgajām garantijām, ir svarīgi valstu un Kopienas līmenī nostiprināt augu veselības infrastruktūru pie Kopienas ārējām robežām, īpašu uzmanību pievēršot tām dalībvalstīm, caur kurām to ģeogrāfiskā stāvokļa dēļ produktus ieved Kopienā; tā kā šim nolūkam Komisija vajadzīgos asignējumus piedāvās iekļaut Eiropas Kopienu vispārējā budžetā; 

tā kā nolūkā uzlabot Kopienas augu veselības režīma efektivitāti iekšējā tirgus sakarā, dalībvalstīm būtu jāstandartizē par augu veselību atbildīgā personāla iestrādes, tā kā Komisija līdz 1993. gada 1. janvārim iesniegs Kopienas augu veselības prakses kodeksu; 

tā kā būtu jānovērš iespēja dalībvalstīm pielāgot jebkurus īpašus augu veselības noteikumus, ievedot to teritorijā augus vai augu produktus, kuru izcelsme ir citās dalībvalstīs; tā kā Kopienas līmenī būtu jāizstrādā visi noteikumi par augu veselības prasībām augiem un augu produktiem; tā kā tādēļ Direktīvas 77/93/EEC 18. panta 2. punkts būtu jāsvītro un jāaizstāj ar vienkāršotu kārtību, kādā nosaka, vai minētās direktīvas noteikumi ir saskanīgi ar citiem Kopienas noteikumiem par augu veselības prasībām, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Ar šo Direktīvu 77/93/EEC groza šādi.

1. Nosaukumu aizstāj ar šo:

“Padomes 1976. gada 21. decembra Direktīva par aizsargasākumiem pret augiem vai augu produktiem kaitīgu organismu ievešanu un to izplatību Kopienā”.

2. Šādas daļas iekļauj 1. pantā:

“5. No 1993. gada 1. janvāra šī direktīva attiecas arī uz tiem aizsargpasākumiem pret kaitīgu organismu izplatību Kopienā, kuros izmanto līdzekļus, kas saistīti ar augu, augu produktu un citu saistītu objektu apriti dalībvalstīs. 

6. Katra dalībvalsts izveido vai norīko vienu centrālo iestādi, kura, pakļaujoties valsts valdības kontrolei, jo īpaši atbild par koordināciju un sakariem jautājumos, kas šīs direktīvas sakarā saistīti ar augu veselību. Lai sasniegtu šo mērķi, vēlams izraudzīties oficiālo augu aizsardzības dienestu, ko izveido saskaņā ar Starptautisko augu aizsardzības konvenciju (SAAK).  Par minēto iestādi un jebkurām turpmākām izmaiņām paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai.”

Ar šādām daļām aizstāj 2. panta 1. punkta f) apakšpunktu:

“f) auga pasi uzskata par oficiālu etiķeti, kas apliecina, ka šīs direktīvas noteikumi attiecībā uz augu veselības standartiem un īpašajām prasībām ir izpildīti, un kas

- dažādiem augu un augu produktu veidiem ir standartizēta Kopienas līmenī, un

- ko sagatavojusi dalībvalsts oficiālā atbildīgā iestāde, un kas izsniegta saskaņā ar ieviešanas noteikumiem, kuri reglamentē augu pases izsniegšanas kārtību.

Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību īpašiem produktu veidiem var izlemt piemērot oficiālas zīmes, par ko panākta vienošanās un kas nav etiķetes. 

Saskaņā ar šādu pašu kārtību nosaka arī standartizāciju. Atbilstīgi minētajai standartizācijai attiecībā uz augu pasēm, kas saskaņā ar 10. panta 1. punktu nav derīgas visās Kopienas daļās, nosaka dažādas zīmes;

g) dalībvalstu oficiālās atbildīgās iestādes ir

a) dalībvalsts oficiālais augu aizsardzības dienests(-i), kas minēts(-i) 1. panta 6. punktā, vai

b) jebkura valsts iestāde, kas izveidota

- valsts līmenī

- vai valsts iestāžu pārraudzībā reģionālajā līmenī atbilstīgi attiecīgās dalībvalsts konstitūcijai.

Iestādes, kas minētas a) un b) daļā, saskaņā ar valsts likumiem savā pakļautībā un uzraudzībā var deleģēt šajā direktīvā paredzētos uzdevumus veikt jebkurai juridiskai personai, kura ir publisko vai privāto tiesību subjekts un kura saskaņā ar saviem oficiāli apstiprinātajiem statūtiem pilda vienīgi konkrētas sabiedriskas funkcijas ar noteikumu, ka šī persona un tās locekļi nav personīgi ieinteresēti to pasākumu iznākumā, kurus tā veic.

Dalībvalstis nodrošina ciešu sadarbību starp b) daļā minētajām iestādēm un a) daļā minētajām iestādēm.

Turklāt saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību var apstiprināt arī citas juridiskas personas, kuras reģistrētas a) daļā minētās(-o) iestādes(-u) vārdā un rīkojas šādas iestādes pakļautībā un uzraudzībā ar noteikumu, ka šāda persona nav personīgi ieinteresēta to pasākumu iznākumā, kurus tā veic.

Vienīgā centrālā iestāde, kas minēta 1. panta 6. punktā, informē Komisiju par attiecīgās dalībvalsts oficiālajām atbildīgajām institūcījām. Komisija šo informāciju nosūta pārējām dalībvalstīm.”

4. Ar šādām daļām papildina 2. panta 1. punktu:

“h) uzskata, ka aizsargātā zona  nozīmē tādu zonu Kopienā,

- kurā viens vai vairāki šajā direktīvā minētie kaitīgie organismi, kas ieviesušies vienā vai vairākās Kopienas daļās, nav endēmiski vai nav ieviesušies, kaut arī apstākļi ir labvēlīgi, lai tie ieviestos, 

- kurā pastāv briesmas, ka zināmi konkrētām kultūrām kaitīgi organismi labvēlīgos ekoloģiskos apstākļos konkrētiem ieviesīsies paši, kaut arī šie organismi nav endēmiski vai nav ieviesušies Kopienā,

un kura saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību atzīta par atbilstīgu pirmajā un otrajā ievilkumā noteiktajiem nosacījumiem un pirmajā ievilkumā minētajā gadījumā attiecīgās(-o) dalībvalsts(-u) prasībām, un pamatojoties uz to, ka atbilstīgo apskašu rezultāti, kurus saskaņā ar tajā noteikto kārtību pārrauga 19.a pantā minētie eksperti, nesniedz nekādus pierādījumus par pretējo. Otrajā ievilkumā minētajā gadījumā pētījumi nav obligāti.

Uzskata, ka kaitīgs organisms ir ieviesies apgabalā, ja ir zināms, ka tas tur sastopams un ja nav veikti oficiāli pasākumi, lai to likvidētu, vai vismaz divus gadus pēc kārtas šādi pasākumi ir izrādījušies neefektīvi.

Attiecīgā(-ās) dalībvalsts(-is) attiecībā uz pirmās daļas pirmajā ievilkumā minēto gadījumu veic regulārus un sistemātiskus oficiālus pētījumus par tādu organismu klātbūtni, no kuriem zona atzīta par aizsargātu. Par ikvienu šādu organismu atklāšanas gadījumu tūlīt informē Komisiju. Augu veselības pastāvīgā komiteja novērtē apdraudējumu, kas rodas šāda atklājuma rezultātā, un saskaņā ar 16.a pantā minēto kārtību izlemj par attiecīgu darbību.

Saskaņā ar minēto kārtību var noteikt sīkas ziņas par pirmajā un trešajā daļā minētajiem pētījumiem, ņemot vērā pamatotus zinātnes un statistikas principus. 

Par iepriekšminēto pētījumu rezultātiem ziņo Komisijai. Komisija šo informāciju nosūta pārējām dalībvalstīm.

Komisija līdz 1998. gada 1. janvārim vajadzības gadījumā kopā ar attiecīgajiem priekšlikumiem iesniedz Padomei ziņojumu par aizsargāto zonu sistēmas darbību; 

i) paziņojumu vai pasākumu uzskata par oficiālu, ja, neierobežojot 19.a panta noteikumus, to veikuši

- dalībvalsts oficiālās augu aizsardzības organizācijas pārstāvji vai uz viņu atbildību citi valsts ierēdņi attiecībā uz paziņojumiem vai pasākumiem, kas saistīti ar 7. panta 1. punktā vai 8. panta 2. punktā norādīto sertifikātu izsniegšanu, 

- vai nu šādi pārstāvji, vai valsts ierēdņi, vai “kvalificēti darbinieki”, kurus nodarbina viena no dalībvalsts oficiālajām atbildīgajām institūcijām, kas norādītas f) apakšpunktā, bet visos citos gadījumos ar noteikumu, ka šādi darbinieki nav personīgi ieinteresēti to pasākumu iznākumā, kurus tie veic, un atbilst obligātajiem kvalifikācijas standartiem.

Dalībvalstis nodrošina, ka valsts ierēdņiem un kvalificētajiem darbiniekiem ir kvalifikācija, kas vajadzīga, lai pienācīgi izpildītu šīs direktīvas prasības. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību var izstrādāt šādas kvalifikācijas vadlīnijas. 

Komisija Augu veselības pastāvīgajā komitejā izveido Kopienas programmas, kuru ieviešanu tā pārrauga, ņemot vērā attiecīgo valsts ierēdņu un kvalificēto darbinieku kvalifikācijas celšanu, nolūkā valsts līmenī paplašināt iegūtās zināšanas un pieredzi līdz iepriekšminētajam kvalifikācijas līmenim.  Tā iesaistās minētās kvalifikācijas celšanas finansēšanā un šai nolūkā piedāvā iekļaut vajadzīgos asignējumus Kopienas budžetā.”

5. Ar šo aizstāj 3. panta 4., 5., 6. un 7. punktu:

“4. No 1993. gada 1. janvāra dalībvalstis nodrošina, lai 1. un 2. punktu piemērotu arī attiecīgo kaitīgo organismu izplatīšanai ar līdzekļiem, kas saistīti ar augu, augu produktu vai citu objektu apriti dalībvalsts teritorijā. 

5. No tās pašas dienas attiecīgajās aizsargātajās zonās dalībvalstis aizliedz ieviest un izplatīt

a) kaitīgos organismus, kas uzskaitīti I pielikuma B daļā, 

b) augus un augu produktus, kas uzskaitīti I pielikuma B daļā, ja tie kontaminēti ar attiecīgajiem tur uzskaitītajiem kaitīgajiem organismiem.

6. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību

a) I un II pielikumā minētos kaitīgos organismus sīkāk iedala šādi:

- organismi, par kuriem nav zināms, vai tie sastopami kādā Kopienas daļā un attiecas uz visu Kopienu, ir attiecīgi uzskaitīti I pielikuma A daļas I iedaļā un II pielikuma A daļas I iedaļā,

- organismi, par kuriem zināms, ka tie sastopami Kopienā, bet nav endēmiski vai ieviesušies visā Kopienā un attiecas uz visu Kopienu, ir attiecīgi uzskaitīti I pielikuma A daļas II iedaļā un II pielikuma A daļas II iedaļā,

- pārējie organismi ir attiecīgi uzskaitīti I pielikuma B daļā un II pielikuma B daļā iepretim tām aizsargātajām zonām, uz kurām tie attiecas; 

b) kaitīgos organismus, kas ir endēmiski vai ieviesušies vienā vai vairākās Kopienas daļās, svītro, izņemot organismus, kuri minēti a) apakšpunkta otrajā un trešajā ievilkumā; 

c) iepriekšminētajam pielāgo I un II pielikuma nosaukumus, kā arī to dažādās daļas un iedaļas. 

7. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību var nolemt, ka dalībvalstis nosaka, ka to teritorijās aizliegts atsevišķi vai kopā ar citiem ievest un izplatīt norādītos organismus, ja tos uzskata par kaitīgiem augiem vai augu produktiem, bet kuri nav uzskaitīti I un II pielikumā, vai arī ir vajadzīga īpaša atļauja saskaņā ar nosacījumiem, kuri precizēti saskaņā ar šo pašu kārtību.

Šo noteikumu piemēro arī šādiem organismiem, ja tos neietekmē Direktīva 90/220/EEC * vai citi specifiskāki Kopienas noteikumi par ģenētiski modificētiem organismiem.

6. Ar šo aizstāj 4. panta 2. punkta a) apakšpunktu:

“a) Dalībvalstis paredz, ka no 1993. gada 1. janvāra augu, augu produktu un citu III pielikuma B daļā uzskaitītu objektu ievešana attiecīgajās aizsargātajās zonās, kas atrodas to teritorijā, ir aizliegta.”

7. Ar šādām daļām papildina 4. pantu:

“3. Saskaņā ar 16.a panta noteikto kārtību III pielikumu groza tā, ka A daļā ietver augus, augu produktus un citus objektus, kuri apdraud augu veselību visās Kopienas daļās un B daļā ietver augus, augu produktus un citus objektus, kuri apdraud augu veselību vienīgi aizsargātajās zonās. Attiecīgi norāda aizsargātās zonas.

4. No 1993. gada 1. janvāra augiem, augu produktiem un citiem objektiem, kuru izcelsme ir Kopienā, vairs nepiemēro 1. punktu un svītro 2.b punktu.”

8. Svītro 5. panta 1. punkta otro teikumu.

9. Ar šo aizstāj 5. panta 2. punktu:

“2. Dalībvalstis no 1993. gada 1. janvāra aizliedz augu, augu produktus un citu IV pielikuma B daļā uzskaitītu objektu ievešanu un apriti aizsargātajās zonās, ja vien neizpilda šajā pielikuma daļā norādītās attiecīgās īpašās prasības.”

10. Ar šādām daļām papildina 5. pantu:

“3. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību IV pielikumu groza saskaņā ar 3. panta 6. punktā noteiktajiem kritērijiem.

4. No 1993. gada 1. janvāra dalībvalstis paredz, ka 1. punktu piemēro arī augu, augu produktu un citu objektu apritei dalībvalsts teritorijā, tomēr neierobežojot 6. panta 6. punktu.”

11. Pēc vārdiem “V pielikums” 6. panta 1. punktā iekļauj vārdus “A daļa”.

12. Aiz 1. punkta 6. pantā iekļauj šādu daļu:

"1.a Tiklīdz ir paredzēti 3. panta 6. punkta a) apakšpunktā un 5. panta 3. punktā minētie pasākumi, 1. punktu piemēro vienīgi attiecībā uz I pielikuma A daļas II iedaļu, II pielikuma A daļas II iedaļu un IV pielikuma A daļas II iedaļu.  Ja, veicot pārbaudi saskaņā ar šo noteikumu, atklāj kaitīgus organismus, kuri uzskaitīti I pielikuma A daļas I iedaļā vai II pielikuma A daļas I iedaļā, tad 10. pantā minētos nosacījumus neuzskata par izpildītiem.”

13. Minētās direktīvas 6. panta 2. punktā “3. panta 5., 6. un 7. punkts” aizstāj ar “3. panta 4., 5. un 7. punkts”. 

14.  Minētās direktīvas 6. pantu papildina ar šādām daļām:

“4. No 1993. gada 1. janvāra un neierobežojot 6. punktu, 1., 2. un 3.  punktu piemēro arī augu, augu produktu un citu objektu apritei dalībvalsts teritorijā.  Minētās direktīvas 1., 2. un 3. punktu nepiemēro attiecībā uz I pielikuma B daļā vai II pielikuma B daļā minētajiem kaitīgajiem organismiem, un IV pielikuma B daļā noteiktās īpašās prasības nepiemēro augu, augu produktu un citu objektu apritei aizsargātajā zonā vai ārpus tās. 

Oficiālās pārbaudes, kas minētas 1., 2. un 3. punktā, veic saskaņā ar šādiem noteikumiem:

a) tās piemēro attiecīgajiem augiem vai augu produktiem, ko audzējis, ražojis vai izmantojis ražotājs vai kas viņa telpās atrodas kāda cita iemesla dēļ, kā arī tur izmantotajam audzēšanas substrātam;

b) tās veic telpās, vēlams ražošanas vietā;

c) tās vismaz reizi gadā ar vizuālu novērošanu regulāri veic attiecīgajos laikos, neierobežojot IV pielikumā noteiktās īpašās prasības, turpmāko darbību drīkst veikt, ja tā paredzēta saskaņā ar 7. punktu.

Visus ražotājus, attiecībā uz kuriem atbilstīgi 1. līdz 4. punktam jāveic iepriekš minētā oficiālā pārbaude, iekļauj oficiālajā reģistrā ar reģistrācijas numuru, pēc kura tos identificē. Pēc pieprasījuma šādi izveidoti oficiālie reģistri ir pieejami Komisijai. Ražotājam jāizpilda zināmi pienākumi, kas noteikti saskaņā ar 7. punktu. Jo īpaši viņš tūlīt informē attiecīgās dalībvalsts oficiālo atbildīgo institūciju par jebkuru neparastu kaitīgu organismu, simptomu vai jebkuras citas augu anomālijas rašanos.

5. No 1993. gada 1. janvāra dalībvalstis paredz, ka oficiālā vietējā, reģionālajā vai valsts reģistrā saskaņā ar 4. punkta pēdējo daļu iekļauj arī zināmu tādu augu, augu produktu vai citu objektu ražotājus, kuri nav uzskaitīti V pielikuma A daļā un ir norādīti saskaņā ar 7. punktu, vai ražošanas zonā esošās kolektīvās noliktavas vai izplatīšanas centrus.  Uz tiem jebkurā laikā var attiecināt 4. punkta otrajā daļā paredzētās pārbaudes.

Saskaņā ar 7. punktu var izveidot tādu sistēmu, ka vajadzības gadījumā un tiktāl, cik iespējams, var noteikt zināmu augu, augu produktu un citu objektu izcelsmi, paturot prātā ražošanas īpatnības vai tirdzniecības nosacījumus.

6. Dalībvalstis tiktāl, cik nav jābaidās par kaitīgu organismu izplatīšanos, 

- mazos ražotājus vai pārstrādātājus, kuriem visa produkcija un attiecīgo augu, augu produktu un citu objektu pārdošana ir paredzēta galīgajam patēriņam cilvēkiem vietējā tirgū un kuri nav profesionāli iesaistīti augu ražošanā (“vietējā aprite”), var izslēgt no oficiālās reģistrācijas, kas noteikta 4. un 5. punktā, vai

- tādu augu, augu produktu un citu objektu vietējo apriti, kurus ražojuši šādi izslēgtie ražotāji, var izslēgt no oficiālās reģistrācijas, kas paredzēta 4. un 5. punktā.

14. Padome, pamatojoties uz Komisijas priekšlikumu un ņemot vērā gūto pieredzi, līdz 1998. gada 1. janvārim pārskata šīs direktīvas noteikumus par vietējo apriti. 

7. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību pieņem ieviešanas noteikumus, kuri attiecas uz

- mazāk stingriem nosacījumiem par augu, augu produktu un citu objektu apriti aizsargātajā zonā, kas izveidota minētajiem augiem, augu produktiem un citiem objektiem attiecībā uz vienu vai vairākiem kaitīgiem organismiem,

- garantijām attiecībā uz augu, augu produktu un citu objektu apriti aizsargātajā zonā, kas izveidota minētajiem augiem, augu produktiem un citiem objektiem attiecībā uz vienu vai vairākiem kaitīgiem organismiem,

- oficiālo pārbaužu biežumu un laiku, to skaitā 4. punkta otrās daļas c) apakšpunktā minēto turpmāko darbību,

- to reģistrēto ražotāju saistībām, kuri minēti 4. punkta pēdējā daļā,

- to produktu specifikācijām, kuri minēti 5. punktā, un to produktu specifikācijām, attiecībā uz kuriem paredzēta 5. punktā noteiktā sistēma,

- citām prasībām, kas attiecas uz 6. punktā minēto izslēgšanu, jo īpaši par “mazā ražotāja” un “vietējā tirgus” koncepcijām un attiecīgo kārtību.

14. 

8. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību var pieņemt ieviešanas noteikumus, kas attiecas uz 4. punkta pēdējā daļā minēto reģistrācijas kārtību un reģistrācijas numuru.

9. Dalībvalstis līdz 1993. gada 1. janvārim 4., 5. un 6. punktu var piemērot vai nu pilnībā, vai zināmiem reģioniem, vai zināmām augu vai augu produktu grupām.

Tādos gadījumos attiecīgās dalībvalstis tūlīt informē Komisiju un pārējās dalībvalstis par šai nolūkā pieņemtajiem noteikumiem.”

15. Minētās direktīvas 7. panta. 2. punktā un 8. panta 1. punktā aiz “V pielikums” iekļauj “A daļa”.

16. Aiz 9. panta iekļauj šādus pantus:

“10. pants

1. Ja uzskata, ka, pamatojoties uz 6. panta 1., 2. un 3. punktā paredzēto pārbaudi, ko veic atbilstīgi 6. panta 4. punktam, šo punktu nosacījumi ir izpildīti, tad no 1993. gada 1. janvāra saskaņā ar noteikumiem, kurus var pieņemt saskaņā ar 4. punktu, 7. vai 8. pantu, minēto fitosanitāro sertifikātu vietā izsniedz auga pasi. Ja pārbaude neattiecas uz nosacījumiem par aizsargātajām zonām, vai arī ja uzskata, ka šie nosacījumi nav izpildīti, tad izsniegtā auga pase nav derīga šajās zonās un tajā šādiem gadījumiem saskaņā ar 2. panta 1. punkta f) apakšpunktu ir paredzēta atzīme.

2. a) No 1993. gada 1. janvāra augus, augu produktus un citus V pielikuma A daļas I iedaļā minētos objektus nedrīkst pārvietot Kopienā, izņemot vietējā mērogā 6. panta 6. punkta nozīmē, ja vien tiem, to iepakojumam vai transportam, kas tos pārvadā, nav pievienota auga pase, kas ir derīga attiecīgajā teritorijā un ir izsniegta saskaņā ar 1. punktu.

b) No 1993. gada 1. janvāra augus, augu produktus un citus V pielikuma A daļas II iedaļā minētus objektus nedrīkst ievest norādītajā aizsargātajā zonā vai tos pārvietot, ja vien tiem, to iepakojumam vai transportam, kas tos pārvadā, nav pievienota auga pase, kas ir derīga šajā zonā un ir izsniegta saskaņā ar 1. punktu. Ja 6. panta 7. punktā minētie nosacījumi attiecībā uz pārvadāšanu caur aizsargātajām zonām ir izpildīti, šo daļu nepiemēro.

3. Vēlāk un jebkurā Kopienas daļā auga pasi var aizstāt ar citu auga pasi saskaņā ar šādiem noteikumiem:

- auga pasi var aizstāt vienīgi tad, ja sūtījumi ir sadalīti, ja vairāki sūtījumi vai to daļas ir apvienotas vai ja nosūtīto augu veselības stāvoklis ir citāds, neierobežojot konkrētās IV pielikumā paredzētās prasības, vai citos 4. punktā norādītos gadījumos,

- aizstāšana var notikt vienīgi pēc kādas tādas fiziskas vai juridiskas personas lūguma, kura ir vai nav ražotājs un kura mutatis mutandis iekļauta oficiālā reģistrā saskaņā ar 6. panta 4. punkta trešo daļu,

- jauno pasi var sagatavot vienīgi tā apgabala oficiālā atbildīgā iestāde, kurā atrodas attiecīgās telpas, un vienīgi tad, ja iespējams garantēt, ka, ražotājam veicot nosūtīšanu, attiecīgā produkta identitāti un to, ka nepastāv tādas infekcijas draudi, kuru izraisa I un II pielikumā uzskaitītie kaitīgie organismi, 

- aizstāšanai jāatbilst noteikumiem, ko var pieņemt saskaņā ar 4. punktu,

- jaunajā pasē jābūt īpašai zīmei, kas paredzēta saskaņā ar 4. punktu un kas ietver sākotnējā ražotāja numuru un, ja mainījies augu veselības stāvoklis, tad arī par šīm izmaiņām atbildīgā uzņēmēja numuru.

4. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību var pieņemt ieviešanas noteikumus attiecībā uz

- sīki izstrādātu augu pasu izsniegšanas kārtību, kas noteikta 1. punktā,

- noteikumus, saskaņā ar kuriem auga pasi drīkst aizstāt saskaņā ar 3. punkta pirmo ievilkumu,

- pases aizstāšanas kārtību, kas noteikta 3. punkta trešajā ievilkumā,

- īpašo zīmi, kas vajadzīga jaunajai pasei, kas noteikta 3. punkta piektajā ievilkumā.
5. Dalībvalstis, kas piemēro 6. panta 9. punktu, līdz 1993. gada 1. janvārim var izsniegt auga pases saskaņā ar 1. punktu, neierobežojot noteikumus par fitosanitāro sertifikātu izsniegšanu.

10.a pants

1. Ja, pamatojoties uz 6. panta 1., 2. un 3. punktā paredzēto pārbaudi, ko veic saskaņā ar 6. panta 4. punktu, neuzskata, ka šo daļu nosacījumi ir izpildīti, tad auga pasi neizsniedz, neierobežojot 2. punktu.

2. Īpašos gadījumos, ja, ņemot vērā to konstatējumu iedabu, kuri izdarīti attiecīgās pārbaudes laikā, nosaka, ka daļa no augiem vai augu produktiem, ko audzējis, ražojis vai izmantojis ražotājs vai kuri kāda cita iemesla dēļ atrodas viņa telpās, vai ka daļa no izmantotā audzēšanas substrāta nevar izraisīt apdraudējumu kaitīgu organismu izplatībai, šai daļai nepiemēro 1. punktu.

3. Ciktāl piemēro 1. punktu, uz augiem, augu produktiem vai attiecīgo audzēšanas substrātu attiecina vienu vai vairākus šādus oficiālos pasākumus:

- atbilstīgu apstrādi, kam seko attiecīgās augu pases izsniegšana saskaņā ar 10. pantu, ja uzskata, ka apstrādes rezultātā ir izpildīti šie noteikumi,

- veicot oficiālu kontroli, atļauju pārvietot uz zonām, kurās tie nerada papildu apdraudējumu,

- veicot oficiālu kontroli, atļauju pārvietot uz rūpnieciskās pārstrādes vietām,

- iznīcināšanu.

Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību var pieņemt ieviešanas noteikumus attiecībā uz

- nosacījumiem, kādos jāveic vai kādos nedrīkst veikt vienu vai vairākus iepriekšminētos pasākumus,

- šādu pasākumu īpašajām iezīmēm un nosacījumiem.

4. Ciktāl piemēro 1. punktu, ražotāja darbības pilnībā vai daļēji pārtrauc, kamēr konstatē, ka kaitīgu organismu izplatīšanās draudi ir novērsti. Kamēr turpinās šāda pārtraukšana, nepiemēro 10. panta attiecīgos noteikumus.

5. Ja, pamatojoties uz oficiālo pārbaudi, ko veic saskaņā ar 6. panta 5. punktu, uzskata, ka šeit minētie produkti nav brīvi no I un II pielikumā minētajiem kaitīgajiem organismiem, mutatis mutandis piemēro 2., 3. un 4. punktu.”

17. Ar šādām daļām papildina 11. pantu:

“7. No 1993. gada 1. janvāra vairs nepiemēro 1., 3. un 3.a punktu, un tā vietā dalībvalstis organizē tādas oficiālas pārbaudes, lai nodrošinātu atbilstību šīs direktīvas noteikumiem, jo īpaši 10. panta 2. punktam, kuras veiks izlases veidā un bez jebkādas diskriminācijas attiecībā uz augu, augu produktu vai citu objektu izcelsmi un saskaņā ar šādiem noteikumiem:

- pārvietojot augus, augu produktus un citus objektus, jebkurā laikā un jebkurā vietā veic gadījumpārbaudes, 

- gadījumpārbaudes telpās, kurās audzē, ražo, uzglabā vai piedāvā pārdošanai augus, augu produktus un citus objektus, kā arī pircēju telpās,

- gadījumpārbaudes tai pašā laikā, kad veic jebkuru citu dokumentu pārbaudi tādu iemeslu dēļ, kuri nav saistīti ar augu veselību.

Regulāri jāveic pārbaudes telpās, kas iekļautas oficiālajā reģistrā saskaņā ar 10. panta 3. punktu un 12. panta 6. punktu, un tās regulāri var veikt telpās, kuras iekļautas oficiālajā reģistrā saskaņā ar 6. panta 5. punktu.

Pārbaudes var būt regulāras un mērķtiecīgas, ja noskaidrojas, ka nav ievērots viens vai vairāki šīs direktīvas noteikumi.

8. Ja augu, augu produktu vai citu objektu komercpircēji pērk tos kā galalietotāji, kas profesionāli nodarbojas ar augu ražošanu, tad vismaz vienu gadu saglabā attiecīgās augu pases un uzskaitē izdara atsauces uz tiem.

Inspektori jebkurā ražošanas un tirdzniecības posmā var piekļūt augiem, augu produktiem vai citiem objektiem.  Viņi ir tiesīgi veikt izpēti, kas vajadzīga attiecīgajām oficiālajām pārbaudēm, to skaitā pārbaudēm, kas saistītas ar augu pasēm un uzskaiti.

9. Oficiālajās pārbaudēs dalībvalstīm var palīdzēt 19.a pantā minētie eksperti.

10. Ja 7. un 8. punktā minētajās oficiālajās pārbaudēs konstatē, ka augi, augu produkti vai citi objekti rada kaitīgu organismu izplatīšanās draudus, tad uz tiem attiecina oficiālus pasākumus saskaņā ar 10.a panta 3. punktu.”

18. Minētās direktīvas 12. panta 1. un 3.a punktā aiz vārdiem “V pielikums” iekļauj vārdus “B daļa”.

19. Minētās direktīvas 12. panta 1. punkta b) apakšpunktā svītro atsauces uz 4., 5. un 9. pantu.

20. Ar šādām daļām papildina 12. pantu:

“6. Ja veic sūtījumus uz aizsargātu zonu, tad no 1993. gada 1. janvāra 1.a punktu piemēro kaitīgiem organismiem un īpašām prasībām, kas attiecīgi minētas I, II un IV pielikuma B daļā. No minētās dienas svītro 3. un 4. punktu. No minētās dienas, neierobežojot īpašos nolīgumus, kas attiecīgi noslēgti starp Kopienu un dažām trešajām valstīm, 1. punktu piemēro gadījumā, kad Kopienā pirmo reizi ieved augus, augu produktus vai citus attiecīgos objektus.

Dalībvalstis paredz, ka importētājiem, neatkarīgi no tā, vai tie ir vai nav ražotāji, saskaņā ar 6. panta 4. punktu mutatis mutandis jābūt iekļautiem oficiālajā reģistrā.

Dokumentu un identitātes pārbaudes un pārbaudes, kas paredzētas, lai nodrošinātu atbilstību 4. panta noteikumiem, jāveic tajā pašā vietā un tajā pašā laikā, kad veic pārējās administratīvās formalitātes attiecībā uz importu, ieskaitot muitas formalitātes.

Augu veselības pārbaudes veic tajās vietās, kurās veic iepriekšējā punktā minētās pārbaudes, vai šo vietu tuvumā. Dalībvalstu kompetentās iestādes nosūta Komisija un pārējām dalībvalstīm robežpārejas vietu sarakstu. Tomēr šajos konkrētajos gadījumos augu veselības pārbaudes var veikt galapunkta vietā tik ilgi, kamēr nodrošina īpašas garantijas augu, augu produktu un citu objektu pārvadāšanai. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību pieņem pārbaužu īstenošanas noteikumus, kuros var paredzēt obligātos nosacījumus.  Augu veselības pārbaudes uzskata par iepriekšējā daļā minēto formalitāšu neatņemamu sastāvdaļu.

Dalībvalstis var atkāpties no šiem noteikumiem vienīgi saskaņā ar nosacījumiem, kas noteikti kā daļa no 5. punktā minētajiem tehniskajiem pasākumiem.

7. No 1993. gada 1. janvāra 10. panta 1. un 3. punktu augiem, augu produktiem vai citiem šā panta 1. punktā minētajiem objektiem piemēro tiktāl, ciktāl tie ir minēti V pielikuma A daļā, un ja, pamatojoties uz 6. punktā noteikto pārbaudi, uzskata, ka ir izpildīti 1. punktā minētie nosacījumi.

8. No 1993. gada 1. janvāra, pamatojoties uz 6. punktā minētajām pārbaudēm, neuzskata, ka 1. punktā minētie nosacījumi ir izpildīti, tūlīt veic vienu vai vairākus šādus oficiālus pasākumus:

- attiecīgu apstrādi, ja uzskata, ka šādas apstrādes rezultātā ir izpildīti šie noteikumi,

- inficēto/infestēto produktu izņemšanu no sūtījuma,

- karantīnas ieviešana līdz laikam, kad ir pieejami pārbaužu vai oficiālo testu rezultāti,

- aizliegums vai atļauja nosūtīt produktus uz galamērķi, kas atrodas ārpus Kopienas, 

- iznīcināšanu.

Mutatis mutandis piemēro 10.a panta 3. punkta otro daļu.

21. Ar šādām daļām papildina 14. panta 3. punktu:

“Ņemot vērā atšķirīgos lauksaimnieciskos un ekoloģiskos apstākļus, katru atļauju individuāli piemēro visai Kopienas teritorijai vai tās daļai saskaņā ar nosacījumiem, kuros ņem vērā kaitīgo organismu izplatīšanās iespējamību, ko aizsargātajās zonās rada attiecīgais produkts. Tādos gadījumos attiecīgās dalībvalstis īpaši atbrīvo no saistībām, kas izriet no iepriekšminētajiem to lēmumu noteikumiem, kuri paredz atļaujas.

Izplatīšanās iespējamību novērtē, pamatojoties uz pieejamo zinātnisko un tehnisko informāciju. Ja šāda informācija nav pietiekama, to papildina ar papildu ziņām vai vajadzības gadījumā ar pētījumu, ko augu, augu produktu vai citu attiecīgo objektu izcelsmes valstī veic Komisija.”

22. Minētās direktīvas 15. pantā iekļauj šādu punktu, un minētajā pantā 1., 2. un 3. punkts kļūst attiecīgi par 2., 3. un 4. punktu:

“1. Katra dalībvalsts tūlīt informē Komisiju un pārējās dalībvalstis par jebkuru I pielikuma A daļas I iedaļā vai II pielikuma A daļas I iedaļā minētu kaitīgo organismu esamību tās teritorijā vai par to parādīšanos tajā dalībvalsts teritorijas daļā, kurā par jebkuru I pielikuma A daļas II iedaļā vai V daļā vai II pielikuma A daļas II iedaļā vai B daļā minēto kaitīgo organismu esamību iepriekš nebija zināms.

Tā veic visus vajadzīgos pasākumus, lai izskaustu vai, ja tas nav iespējams, lai aizkavētu attiecīgo kaitīgo organismu izplatīšanos. Tā informē Komisiju un pārējās dalībvalstis par veiktajiem pasākumiem.”

23. Minetās direktīvas 15. panta 2. punkta a) apakšpunkta pirmo teikumu aizstāj ar šo:

“Katra dalībvalsts tūlīt informē Komisiju un pārējās dalībvalstis par faktisko parādīšanos vai par aizdomām par jebkuru tādu kaitīgo organismu parādīšanos, kuri nav uzskaitīti I vai II pielikumā un par kuru esamību tās teritorijā iepriekš nebija zināms.”

24. Minētās direktīvas 15. panta 2. punkta b) apakšpunktā vārdus “a) apakšpunktā minētie” aizstāj ar vārdiem “1. punktā un 2. punkta a) apakšpunktā minētie”.

25. Minētās direktīvas 15. panta 2. punkta c) apakšpunktā atsauci uz 2. punktu aizstāj ar atsauci uz 3. punktu.

26. Minētās direktīvas 15. panta 3. un 4. punktā visos gadījumos vārdus “1. punkts” aizstāj ar vārdiem “1. un 2. punkts”.

27. Minētās direktīvas 18. panta 2. punktu aizstāj ar šo:

“2. Saskaņā ar 16.a pantā noteikto kārtību pieņem šīs direktīvas grozījumus, kas vajadzīgi, lai panāktu saskanību ar 1. punktā minētajiem Kopienas noteikumiem.”

28. Minētās direktīvas V pielikumu aizstāj ar šo:

“V PIELIKUMS

B. II.

A.

Augi, augu produkti un citi objekti, kuru izcelsme ir Kopienā.

A.I.

Augi, augu produkti un citi objekti, kas ir to kaitīgo organismu potenciālie pārnēsātāji, kuri attiecas uz visu Kopienu.

A. II.

Augi, augu produkti un citi objekti, kas ir to kaitīgo organismu potenciālie pārnēsātāji, kuri attiecas uz konkrētām aizsargātajām zonām. Neierobežo augus, augu produktus un citus A.I. daļā minētus objektus. 

B.

Augi, augu produkti un citi objekti, kā izcelsme ir teritorijās, kuras nav A daļā minētās teritorijas.

B. I.

Augi, augu produkti un citi objekti, kas ir to kaitīgo organismu potenciālie pārnēsātāji, kuri attiecas uz visu Kopienu.

B. II.

Augi, augu produkti un citi objekti, kas ir to kaitīgo organismu potenciālie pārnēsātāji, kuri attiecas uz konkrētām aizsargātajām zonām. Neierobežo augus, augu produktus un citus B.I. daļā minētus objektus.” 

2. pants

Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma līdz 1992. gada 1. janvārim pieņem Direktīvas 77/93/EEC V pielikuma pārskatīto variantu.

3. pants

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs Direktīvas prasības, sešus mēnešus pēc Direktīvas 77/93/EEC I līdz V pielikuma pārskatīšanas. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.

Kad dalībvalstis pieņem šos pasākumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai.

Dalībvalstis nosaka metodes, kā izdarīt šādas atsauces.

2. Dalībvalstis tūlīt dara zināmus Komisijai visus savu tiesību aktu noteikumus, ko tās pieņēmušas jomā, kuru reglamentē šī direktīva.. Komisija par to informē pārējās dalībvalstis.

4. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1991. gada 19. decembrī.


 Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

P. DANKERTS [P. DANKERT]
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